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Whether with a jacket or not, with a pullover or not, cuf-
flinks are the detail that make the difference. The perfect 
mix of elegance, personality and glamour for the modern 
gentleman. Those made by the Barbarulo family since the 
late 1800s are veritable pieces of jewelry, worn by actors 
such as Michael Caine, Geoffrey Rush and Toni Servillo. 
The member of the family who now carries on this tradi-
tion is Cristiano Barbarulo. He brought his creative talent 
to the company which, however, remains synonymous with 
authentic craftsmanship. The excellent workmanship of 
Barbarulo cufflinks is also found in the back, in the refined 
closures, including the whale tail and original button clo-
sures, exclusive to the brand. The cuff link collection has 
also inspired the creation of a women’s line and a men’s 
accessories collection. 

Con la giacca o senza, con il pullover o no, i gemelli da 
polso sono quel dettaglio che fa la differenza. Per il mo-
derno gentleman, un cocktail perfetto di eleganza, perso-
nalità e glamour. Quelli realizzati dalla fine dell’Ottocento 
dalla famiglia Barbarulo sono dei veri e propri gioielli, 
indossati da attori come Michael Caine, Geoffrey Rush e 
Toni Servillo. Ultimo discendente di questa tradizione è 
Cristiano Barbarulo, che con il suo talento creativo ha 
rinnovato l’azienda, che resta però sinonimo di autenti-
cità nella lavorazione artigianale. La pregiata fattura dei 
gemelli Barbarulo si ritrova anche nel retro, con chiusure 
raffinate tra cui spiccano quella a coda di balena e l’origi-
nale chiusura a bottoncino, esclusiva del brand. Al design 
delle collezioni dei gemelli oggi si ispirano anche una linea 
femminile e una di accessori maschili.

BARBARULO NAPOLI 1894
Monday to Saturday 10.30 am to 1.30 pm 

and 4.30 pm to 7.30 pm
Piazza Amedeo, 16/I (Passeggiata Colonna) - Napoli (map C3)

ph. +39 081 403512 | +39 339 8225108 (WhatsApp)
barbarulonapoli.it
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